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udvarbirót Gall Ádám megérkezéséről és foglyokkal vissza-
térő török csapat szétugrasztásáról

Egregie domine et amice observandissime. Salutem et
servitiorum commendationem. Az hyrt meg zolgalom keg: ez
wthanys, amyt kg: ert, iryon gyakortha, Korlathowyth wram-
nak azonal el kyldem az keg: lewwlwth, myhelen nekem ho-
zak.

Thowaba kyral kepe meg jewe Gewrre Adam Gal wram, pa
rancholya erewssen, hogh wygyazonk walamy kewes ideyglen,
az Wr Isten mayd jobban agya nekewrck es dolgonkat etc.

Fztys irhathom keg: hogy tegnap walamy therek cha-
pazt talaltak wolt az gyalogok, az thenewn reya bochatank,
nem sok idew mwlwan reijayok talalkoznak az my drabanthynk
hogh' rabokal Gewr felewl nagh terhelwe rakodwa jewn.ek wolt
wyzha, az wr Istennek segetsegebwl mind el zabadetotak na-
walyassokat, es niolcz lowat niertek egieb aprolek marhawa
gyalog az terekeket nem erh<tek, el zallatlak. Isten mente
te feyeket. Ew zent fels ege meg tarcha k. sok ideyglen az
wytezekel egietemben. Amen Ex Sancto Martino, 27. die Maiy
anno Domini 1558.

servitor Imreh deak
Kivül: Egregio domino Francisco Wyfalwssy prefecto arcis
Palotha etc. domino et amico observandissimo atque confi-
dentissimo.
Eredeti gyürüs pecsét nyomaival O.L. Syrmiensis - Sulyovszl
lvt. Ip. 646./ 59.
Közöl te: Lukinich Imre, Podmanini Podmaniczky OkI t , V.köte1

Budape s t 1943. 84. 1.

Martonfalvy Imre deák levele Ujfalussy Ferenchez
Szentmárton, 1558. május 27.

Mártonfalvy Imre deák értesiti Ujfalussy Ferenc palotai ud.
varbirót Gall Ádám megérkezéséről és a foglyokkal vd s sza té-

rő török csapat szétug-rasztásáról

Vitézlő uram, tiszteletre méltó barátom. Üdvözletem és szal

gálatomnak ajánlása után. A /küldött/ hirt megszolgálom ke·

- 42 -


